课程编号：B10021000

汉俄翻译理论与实践
Translation Theory & Practice (Chinese-Russian)
                                                                 总学时：48
                                                                 总学分：3
课程性质：专业课
开设学期及周学时分配：第三学年第2学期，每周3学时
适用专业及层次：俄语专业高年级阶段

相关课程： 俄汉翻译理论与实践；俄语口译
教材： 《汉俄翻译教程》，胡谷明主编，上海外语教育出版社，2010年

推荐参考书：

1. 《实用俄汉汉俄翻译》（上、下），丛亚平主编，山东大学出版社，外语教学与研究出版社，2010

2. 《俄汉双向全译实践教程》，黄忠廉、白文昌主编，黑龙江大学出版社，2010年

3. 《俄汉、汉俄翻译理论与技巧》（增订本），程荣辂编著，电子工业出版社，2004年

一、课程目的及要求

本课程在借鉴学界汉俄翻译最新的研究成果及既有的经验基础上，通过对学生教授一定的汉俄翻译理论及方法、技巧等，加强学生对汉俄翻译基本规律的认识，提高其翻译实践的能力和水平。 本课程要求引入大量实例，通过不同层面（词汇、语法、修辞、语言文化等）对比的方式，介绍正确、至优的翻译处理方法，以培养学生对汉俄翻译的感性认识、理论水平及实际从事翻译的能力。

二、课程内容及学时分配

1. 翻译的标准问题                                    


2学时 
2. 词义的理解与表达











2学时 
3. 汉译俄中词汇翻译的基本方法 








2学时 
4. 新词的译法 












2学时 
5. 专有名词的译法











2学时 
6. 词汇文化伴随意义的传递 









2学时 
7. 词汇的修辞问题 











2学时 
8. 汉俄翻译中的词类问题 









2学时

9. 汉语句子成分的译法 










2学时 
10. 汉语常用句型的译法 










2学时 
11. 汉语复句的译法 











2学时 
12. 汉俄翻译中的转换法 










2学时 
13. 汉俄翻译中的词量增减 









2 学时 
14. 汉俄翻译中的词义引申 









2 学时 
15. 汉俄翻译中的语体特点的体现 








2 学时 
16. 汉俄翻译中的语用选择 









2学时 
三、教学重点与难点

        数词的译法；动词复杂谓语的译法；汉语常用句型的译法；汉俄翻译中的转换法等。

四、主要教学方式

1. 对比教学法；2. 循序渐进教学法；3.通过大量的翻译练习和译文讲评，提高学生的翻译实践能力。

五、典型作业练习

        根据上下文翻译词汇；句子及实用文体的汉俄语翻译等

六、课程考核方式

       期末闭卷考试。该课程的总评成绩宜把学生的平时成绩与期末考试成绩结合起来给出。

                                                          撰写人：张兴宇

                                                          审核人：蒋春丽、赵凤彩
